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Mrs Connie Kongkui Hubbard (MA BA, CIOL, MITI)

One of the first five qualified court interpreters and
one of the first eight qualified Chinese conference interpreters in the UK.

Accredited Interpreter by the State Administration of Foreign Experts of People's Republic of China

Mobile: 07814522786
Email: kongkui@chineseinterpreting.london; kongkui@hotmail.co.uk

Website: http://www.chineseinterpreting.london

Services Offered:

Conference /Simultaneous & Consecutive Interpreting, Legal/court Interpreting and Translation
Professional Qualifications & membership:

Qualified conference & legal interpreter of the Institute of Translation and Interpreting (ITI) (since 2004) 

Qualified conference interpreter of the Chartered Institute of Linguists (CIOL, since 2011)
Diploma in Public Service Interpreting (Law Option)
Metropolitan Police Interpreter and Translator Certificate (set by the Chartered Institute of Linguists (2002)
Education: 

MA in CLASSIC CHINESE Language, Peking University & University of Hubei, PR China, 1986-1989     
BA in CHIENSE LITERATURE & LANGUAGE, UNIVERSITY OF HUBEI, PR China, 1982-1986  
Work Experience:

Freelance interpreter and translator since 1991 (Full-time since Jan 2000)
2002-2007 Consultant for the MA Programme in Translation and Language Tutor at University of Surrey (part time)

1997-2002 Centre for International Briefing (tutor and cultural consultancy, part time)

1989-1995 reporter, editor and presenter at Hubei TV & Radio Channels
Area of Expertise:
1) Legal (shipping and other civil disputes); 
2) Economics and finance (including FinTech, block chain technology, mobile payment and e-commerce platforms); 
3) Automotive; 
4) Artificial intelligence, new energy and advanced manufacturing.

5) Transport (aviation, railway & urban transport)

6) Chemical engineering & Pharmaceutical (GMP (good manufacturing process) Inspections); 
Clients (a selection): 

Corporate Clients: BBC, Shell, AstraZeneca, Pfizer, Rolls Royce, Bentley, Aston Martin, BMW, Audi, Tencent, WeiBo, China Mobile, Hua Wei, Condé Nast International, Virgin Atlantic, Mercer, Mundipharma, Premier League etc.
Financial & Professional Institutions:  World Bank, Barclay's Bank, Morgan Stanley, HSBC, Bank of China, Seciety Generel, China Bank of Agriculture, China Development Bank, Barings Asset Management, BDO, Grant Thornton, Terra Firma, Institute of Charted Accounts in England and Wales, Royal Institute of British Architects.
Government: HMRC, Foreign and Commonwealth Office, Department for International Trade (formerly known as UKTI), Department for Transport (UK), UK Innovation, Intellectual Property Office and Ministry of Railway (China)
Distinguished People I interpreted for:

President of PR China: Mr. Xi Jinping (The State Visit in 2015 at BBC World Service) and the Davos Forum (2017 at Al Jazeera Network)
Ex-Chancellor of Exchequer (UK): George Osborne (China – UK Business Summit) 
President Elect of Taiwan: Madam Yingwen Cai (at BBC World Service)
High Level Events I have worked:
1) Davos World Economic Forum (2017)

2) World Bank Aviation Symposium 

3) The State Visit of President of China (2015)

4) World Mobile Congress (2012, 2013 and 2014)

5) EU-China High Level People-to-People Dialogue (HPPD) (2015, 2017)
6) International Fintech Regulation Forum (2017)
7) International Cyber Security Forum (2014)

8) International Grains Council Annual Conference (2015 & 2016)
9) FIPP World Congress (2013 & 2017)
10) CAC 2nd European Summit (2015)
11) World Department Store Summit (2015 & 2016)

12) London Shipping Week (2013, 2017)

13) London Metal Exchange Week (2016) 

· Client Testimonials: 

· Michael Baker-Harber, former President of the London Maritime Arbitrators Association: ‘You are a very skilled interpreter. You handled a very complex case extremely well. You are the best interpreter we have used.’

· Nicolas Coleridge, Chairman of Condé Nast UK and V&A Museum: ‘You offer sterling service.' 

· ‘Kongkui is an excellent interpreter EN<>MAN and always delivers the highest quality of interpretation. She prepares thoroughly for all assignments. Kongkui does simultaneous, consecutive and liaison interpretation. This is a comprehensive but not exhaustive list of the topics she performs well: accounting, architecture, business, construction, government, legal, media, transport, finance, education, technology, aeronautics and aviation, automotive etc. Kongkui has received plenty of positive feedback.


Lidiana Navarro, Interpreting Department - Project Manager

Ubiqus UK, lnavarro@ubiqus.com’
A list of selected Simultaneous & Consecutive interpreting Assignments undertaken during the last two years:
· New Product Launch Training and International Dealer Conference (BMW Motorrad, 3 days)

· World Bank Aviation Symposium 

· Sales & Marketing Training Course (5 days Simultaneous)

· Geneva Motorshow 2018 (technical seminar, two days) 

· Automotive (France, 2 days)

· UK China Regional Leaders Submit (Simultaneous)

· Museum curators' training course (7 days Simultaneous)

· Telecommunication (2 days, consecutive)

· FIPP World Congress ( 1 day Simultaneous)

· Engineering (3 days, October)

· European Art History & Auctioning Training Course (Sotheby, simultaneous, 5 days, Oct.)

· Automotive (electric cars and autonomous driving) (simultaneous 4 days, September)

· Inward Investment (infrastructure & transport) (3 days, simultaneous, Department for International Trade)

· Chemical Engineering (ethylene oxide catalyst) (5 days, Simultaneous September)

· International Shipping Week (Simultaneous)

· Bilateral Tax Negotiation (1 day, September)

· Automotive (9 days)
· Customer service and product training (4 days, July)
· Life Science & healthcare (1 day)
· Inward Investment (3 day)

· Big Data Analysis (spatial and temporal algorithm) (1 day)

· Legal (shipping arbitration 3 days)

· Marketing in Social Media Platforms (2 days)

· Investment in high tech (Nanomaterial, OLED display technology etc) (1 days)

· Cannes Film Festival

· Hotel Management 

· International Fintech Regulation Forum (the Financial Conduct Authority, one day)

· Shipping Dispute Trial at the Commercial Court (3 days)

· Legal and Finance (1 day)

· GMP Inspection at a Pharmaceutical Company (6 days, UK)

· Automotive (5 days, UK)

· High Court (2days, London, property development dispute)

· Automotive (3days in Spain)

· DJO Global sales conference (Rome, 2 days)

· Maritime Accident Arbitration Hearing (1 day)

· Cement Sustainability Initiative Forum (World Business Council for Sustainable Development, 1-day Madrid)

· Accounting Conference (2 days, China)

· Medical Conference (1 day, London)

· Automobile (3 days, London and Midlands)

· International Arbitration Centre / International Chamber of Commerce (Paris, pharmaceutical contract dispute, 1 day, Paris)

· London Metal Exchange Week

· Accounting and Finance (four days, Amsterdam)
· Paris Motor Show (3 days)
· Automobile (2 days, USA,)
· Automobile (5 days)
· Shipping Disputes at IDRC London (September 5 days)
· International Archaeology Conference, UCL (2 days)
· Investing in Hainan (Investment, ICT & other 2 days)
· Formula E Motor Sports (1 day)

· Autonomous driving technology (1 day)

· Financial Technology (block chain technology, 1 day)

· Automobile (BMW's Centenary Launch ( 2 days) 

· International Grain Council Conference (1 day)

· Mobile Satellite Communication for Aviation Safety (1 day)

· Advanced Automobile Technology (McLaren, 1 day)

· Hydrography (May 2016 2 days)

· Global Department Store Summit (2 days) 

· Automobile – clean energy and autonomous car technology (2 days)

· Simultaneous Interpreting at the Morgan Stanley's 3rd International Testing, Inspection and 

Assurance Conference 

· Simultaneous interpreting (Automobile & Sales)

· Simultaneous interpreting (UK-Taiwan Railway Forum)

· Simultaneous interpreting the Taiwanese presidential and legislature election for BBC

·  Simultaneous interpreting (2 days, business and accountancy, Grant Thornton)

· Simultaneous interpreting (2 days, IPO, heavy railway maintenance machinery)
· Shipping disputes arbitration (5 days)
· Simultaneous interpreting (Automobile)
· Simultaneous interpreting (Barcelona, Audi dealer conference)

· Simultaneous interpreting (aviation and advanced engineering, UKTI & UK Innovation)

· Simultaneous Interpreting for Conde Nast International (cloud and digital publishing technologies, London)

· Automobile event (6 days)

· Simultaneous Interpreting for AstraZeneca (clinical trial investigators' conference, Madrid, one day)

· Simultaneous Interpreting for the UK-China High Level People to People Dialogue (Cardiff)

· Simultaneous Interpreting for the 12th Chinese Medicine World Congress ( Barcelona) 

· Interpreting for JLR at the Frankfort Motor Show (Automobile 5 days, 2 days simultaneous and 3 days consecutive) 

· Simultaneous Interpreting for Aviva Digital Conference 

· Simultaneous Interpreting for Automobile technical presentations (Spain)

· Grant Thornton (Auditing and accountancy) (London)

· Engel Symposium (Industrial production software, Austria)
· Autonomous Driving Technology Seminar (UK)

· International Grains Council Annual Conference (1 day, London)
· Technical seminar (Automobile) (4 days, Spain)
· Fashion & apparel PLM software seminar ( 2days, Bordeaux)
· World Department Store Forum (2 days Rome)

· Vita Coco distributor conference (1 day)

· Morgan Stanley testing, inspection & assurance conference (1 day) 

· Medical Training (MedPoint, 2 days)

· Geneva Motor show (2 days)

· Automobile  technical seminar (two days, Portugal)

· DJO Global Sales Conference (Prague medical device 2days)

· Paris Motor Show (2 days) 

· Bentley Systems (design software, 2 days)

· UK-China Bilateral Investment Conference ( 1 day, London) 

· Automobile   Launch and Dealer Conference (four days)

· Asset Management ( 1 day, Barings Asset Management)

· GLOBAL SUMMIT ON INCONTINENCE-ASSOCIATED DERMATITIS (two days)

· Health for Humanity Conference, Holistic Approach to Pandemic (Scotland, 3 days)

· CAC 2nd European Summit 

· 1st China UK Business Leaders Summit (2 days)

· Cannes International Television Festival (CCTV9)

· World Mobile Conference (Barcelona, attended by Minister of Industry and Information Technology, People’s Republic of China)

· China Resources Enterprise & SABMiller (Finance process training 3 days)

Samples of translation, transcription & transcreation projects: 
Total No. of words translated to date: over 10 million

· Localised and transcreated websites for Virgin Atlantic
· Forestry and legal ( 10,000 words)

· Localised website for a French vineyard 
· Localised and maintained website for Chic Retail
· One of two official Chinese translator for the London Met Police Service 
· Chief translator for Leeds City Council (2002 - 2008)
· Chief translator for Home Office (immigration service) (2003-2006)
· Translated training manual material the Institute of Chartered Accountants in England and Wales
· 150,100 words for Serious Fraud Office (steel production, welding technology and contract); 

· Over 60,000 words (shipping, cargo care and international maritime regulations 

· 23,000 (food safety standard and regulations)

· 28500 words (TV show script)

· 35,000 words (legal contract)

· 16,000 words (ship building and tourism)

· 135,000 words (shipping)

· 29,000 words (leather production and environmental protection); 

· 37,000 words (pharmaceutical & medical device for AstraZeneca); 

· 11,000 words (Automobile  & marketing); 

· 23,000 words (legal); 

· 13,000 words (aviation and legal documents); 

· 510,000 words (legal documents) & over 1,000 minutes transcription (2012 – to date).
.  


